Acts 19:21



 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now” with the conjunction HWS, used in its temporal sense, meaning “when or after.”  Then we have the third person singular aorist passive indicative from the verb PLĒROW, which means “to be completed, finished.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The passive voice indicates that the subject received the action of being finished.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

This is followed by the by the nominative subject from the neuter plural demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “these things.”  Then we have the third person singular aorist middle indicative from the verb TITHĒMI, which means in the middle voice “to make up one’s mind; to contrive something in one’s mind; to resolve Acts 19:21.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The middle voice is an indirect middle, which emphasizes the personal responsibility of the subject in producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

This is followed by the nominative subject from the masculine singular article and proper noun PAULOS, meaning “Paul.”  Then we have the preposition EN plus the locative of place from the neuter singular article, used as a personal pronoun and the noun PNEUMA, meaning “in his spirit.”  Some translators consider this to be God the Holy Spirit, and so translate it “in the Spirit” (e.g. this is the translation of the 1995 version of the NASV; however, the original version of the NASV said “in the spirit,” referring to Paul’s human spirit).  See the explanation below.

“Now after these things were finished, Paul resolved in his spirit,”
 is the nominative masculine singular aorist active participle from the verb DIERCHOMAI, which means “to go through; to travel through.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Paul will produce the action.


The participle is a temporal participle, which precedes the action of the main verb.  It is translated “after going through.”

Then we have the accusative direct object from the feminine singular article and proper noun MAKEDONIA with the additive use of the conjunction KAI and the accusative feminine singular proper noun ACHAIA, meaning “Macedonia and Achaia.”  This is followed by the present deponent middle/passive infinitive from the verb POREUOMAI, which means “to go, proceed, or travel.”


The present tense is a tendential present, which describes what Paul purposes or intends.


The deponent middle/passive voice functions in an active sense with Paul producing the action.


The infinitive is an infinitive of purpose.

Then we have the preposition EIS plus the accusative of direction/place from the neuter plural proper noun IEROSOLUMA, meaning “to Jerusalem.”

“after going through Macedonia and Achaia, to go to Jerusalem”

 is the nominative masculine singular aorist active participle from the verb EIPON, which means “to say: saying.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Paul produces the action.


The participle is circumstantial.

Then we have the conjunction HOTI, used to introduce direct discourse, which is expressed in the translation by the use of quotation marks.  This is followed by the preposition META plus the adverbial accusative of measure of extent of time from the neuter singular articular aorist deponent infinitive from the verb GINOMAI, which means “to be.”


The aorist tense is a culminative aorist, which views the action in its entirety from the standpoint of its completion.  It is translated by the English auxiliary verb “have.”  Thus the translation is “have been.”


The deponent middle voice functions in an active sense with Paul producing the action.


The infinitive is an infinitive of time
 and translated with the preposition “after I have been.”

Then we have the accusative subject of the infinitive from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “I.”  This is followed by the temporal adverb EKEI, meaning “there” and referring to Jerusalem.  Then we have the third person singular present active indicative from the verb DEI, which means “it is necessary or one must.”


The present tense is a tendential present, which describes an intended action.


The active voice indicates that Paul intends to produce the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

This is followed by the accusative subject of the infinitive (EIDON at the end of the verse) from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “me.”  Literally this says “it is necessary for me,” which can also be translated in English “I must” because EGW serves as the subject of the infinitive EIDON.  Then we have the adverbial use of the conjunction KAI, meaning “also.”  This is followed by the accusative direct object from the feminine singular proper noun RWMĒ, meaning “Rome.”  Finally, we have the aorist active infinitive from the verb EIDON, meaning “to see.”


The aorist tense is a futuristic aorist, which views the entire action as a potential in the future.


The active voice indicates that Paul will produce the action.


The infinitive is a complementary infinitive, used after the impersonal verb DEI to complete its meaning.

“saying, ‘After I have been there, I must also see Rome.’”

Acts 19:21 corrected translation
“Now after these things were finished, Paul resolved in his spirit, after going through Macedonia and Achaia, to go to Jerusalem, saying, ‘After I have been there, I must also see Rome.’”
Explanation:
1.  “Now after these things were finished, Paul resolved in his spirit,”

a.  Having concluded a major section of his story, Luke transitions us to one of the most significant events in the life of Paul, and thus, the life of the early Church.  The phrase “these things” refers to the events in Ephesus from the time Paul arrived there up to the point in time when he made his mind to go to Jerusalem one more time.


b.  It was Paul’s resolution in his own spirit to go to Jerusalem that triggered the events described in verses 23 and following.

c.  The NASV (and others: English Standard Version; International Standard Version; New KJV [the KJV has “spirit”]) translate the word PNEUMA with a capital S as “Spirit,” saying that Paul resolved to go to Jerusalem because the Holy Spirit wanted him to go there.  Nothing could be further from the truth.  The problem with assuming this is the Holy Spirit influencing or motivating Paul to resolve to go to Jerusalem are the statements in three passages:



(1)  Acts 20:22-23, “And now, behold, bound in spirit, I am on my way to Jerusalem, not knowing what will happen to me there, except that the Holy Spirit solemnly testifies to me in every city, saying that bonds and afflictions await me.”  Paul is warned by the Holy Spirit not to go to Jerusalem.



(2)  Acts 21:4, “After looking up the disciples, we stayed there seven days; and they kept telling Paul through the Spirit not to set foot in Jerusalem.”  Paul is warned by the Holy Spirit through other believers not to go to Jerusalem.



(3)  Acts 21:11-12, “And coming to us, he [Agabus] took Paul’s belt and bound his own feet and hands, and said, ‘This is what the Holy Spirit says: “In this way the Jews at Jerusalem will bind the man who owns this belt and deliver him into the hands of the Gentiles.”’  When we had heard this, we as well as the local residents began begging him not to go up to Jerusalem.”  Paul is warned through a believer with the spiritual gift of prophecy that the Holy Spirit has warned Paul not to go to Jerusalem.



(4)  God the Holy Spirit is not the author of confusion.  The Holy Spirit doesn’t motivate Paul to resolve to go to Jerusalem and then warn him again and again not to go there.



(5)  As God, the Holy Spirit is immutable.  He does not change.  He does not say one thing and then turn around and say the opposite.



(6)  Paul resolved in his own mind to go to Jerusalem.  Then the Holy Spirit kept telling him not to go there.  Paul didn’t listen and paid the price in the divine discipline of four years of Roman imprisonment.



(7)  God wanted Paul teaching in Rome and free to evangelize Italy.  He did not want Paul in Jerusalem, where the Jews hated him and rejected the gospel.



(8)  “ (the third person singular aorist middle indicative from the verb TITHĒMI) alone could hardly mean ‘purposed’, so that  [‘in the spirit’] cannot be taken to refer to the Holy Spirit (e.g. in RSV, Paul resolved in the Spirit), though this would accord with other passages in which Paul’s plans are said to be controlled by the Holy Spirit (e.g. Acts 16:6).”


d.  Paul had had a highly successful opportunity to evangelize western Asia and build a dozen churches there.  There was no need for him to go back to Jerusalem.  God didn’t want Paul in Jerusalem.  Paul was the apostle to the Gentiles and he needed to go west to Rome and Spain, not east to Jerusalem.  Paul knew exactly where God the Holy Spirit wanted him to go and it was west to the Gentiles.  Paul had no ministry back in Jerusalem.


e.  So when this says that Paul resolved in his spirit to go through Macedonia and Achaia, and then return to Jerusalem before going west to Rome and eventually Spain, what Paul was doing is called “self-justification.”  He was justifying what he wanted to do and compromising God’s plan for his life by inserting his own wants and desires into that plan.


f.  Paul had forgotten that great statement in Jer 29:11, “‘For I know the plans that I have for you,’ declares the Lord, ‘plans for welfare and not for calamity to give you a future and a hope.’”  When Paul inserted his desire to go to Jerusalem into God’s plan for his life, he inserted the calamity that also came.

2.  “after going through Macedonia and Achaia, to go to Jerusalem,”

a.  The first part of this statement is a part of God’s will for Paul.  God does want Paul to revisit the churches of Philippi, Thessalonica, Berea, Athens, and especially Corinth.  From Corinth it is an easy sailing trip to the eastern shore of Italy.


b.  The second part of this statement is Paul’s personal desire to go back to Jerusalem for a fifth time.  There are several reasons he wants to go back.



(1)  He certainly wants to see Peter, James the Lord’s half brother, and John, because he is excited for them to know how highly successful the gospel has been in the Roman Province of Asia.  Paul probably wants to encourage them to make a trip there and visit the churches because the positive volition to the teaching of the word of God is so great.  We know for certain that John made this trip, because of what he writes in Rev 2 and 3 to the seven churches of Asia.  Peter probably also made this trip, since both his epistles appear to be written to these churches as well.



(2)  Paul wanted one more shot at evangelizing the Jews.  He wanted one more chance to speak to the leadership of Israel—the high priest and the Sanhedrin.  He wanted them to know how much he loved Judaism, and how much the Gentiles loved Jesus as the true Messiah of Israel.  After all, Paul had turned the Gentile world upside down with his teaching against idolatry and his emphasis on genuine morality and living a lifestyle dedicated to God.  These were two things the Jews had always wanted, and Paul could proclaim to the Jews that God the Holy Spirit was actually making these things happen amongst the Gentiles, just as the prophets said it would.



(3)  Paul was very emotionally attached to the places where Jesus had walked and taught and lived and breathed.  He wanted to be back where the Lord had been for sentimental reasons.  Paul’s emotions got the better of him here.

3.  “saying, ‘After I have been there, I must also see Rome.’”

a.  Luke then adds a statement made by Paul that was not only God’s plan, but clearly understood by Paul to be the will of God.


b.  God wanted Paul in Rome.  Paul knew that God wanted him in Rome.  God also wanted Paul to visit the churches in Macedonia and Achaia that he had established before going on to new missionary fields.  This had been God’s will in the past after the first and second missionary journeys.


c.  So the phrase “After I have been there” refers to Macedonia and Achaia as far as God is concerned.  But in Paul’s thinking the word “there” also includes Jerusalem.


d.  The last statement (“I must also see Rome”) was exactly God’s plan as the next missionary field for Paul and Luke and Timothy and others.  Clearly there was already a church in the city of Rome, which Aquila and Priscilla were a part of and now at.  But the rest of Italy was still available to Paul for evangelization.


e.  Paul’s use of the verb DEI (‘it is necessary’) indicates that Paul knew exactly where God wanted him to go.  Paul had to go to Rome.  He did not have to go to Jerusalem again.


f.  Rom 1:13, “Moreover I do not want you to be ignorant, brethren, that many times I have planned to come to you (and yet I was prevented until now), in order that I might have considerable production also among you, just as also among the other Gentiles.”


g.  Rom 15:22-26, “For this reason also I kept on being prevented many times from coming to you; but now no longer having a place [for ministry] in these regions, and having the desire to come to you for many years, as soon as I go to Spain.  For I expect to visit you while passing through, and by you to be assisted to that place, when first I have enjoyed you for a while.  But now I go to Jerusalem, helping the saints.  For Macedonia and Achaia have decided with pleasure to make a considerable contribution for the poor of the saints in Jerusalem.” Paul writes the letter to the Romans while traveling through Macedonia and Achaia.  He has completed the collection for the poor believers in Jerusalem and now uses that justification for continuing on the Jerusalem instead of going directly to Rome.


h.  During the night after Paul’s arrest in Jerusalem by the Romans, the Lord came to him in jail and assured him that he would see Rome, Acts 23:11, “But on the night immediately following, the Lord stood at his side and said, ‘Take courage; for as you have solemnly witnessed to My cause at Jerusalem, so you must witness at Rome also.’”
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